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** Background. Translation is g
= __ﬁiendsh:p bmlhelhuod and cooper
economic. political, scientific.

B Translation accel&rates the

powerful tool that serves the 1nrerﬁ-_-_‘l"§

ation between peoples, the expansmn
Cultural and literary ties between them [10, 293 .
process of interaction and interaction bctwecn

- I'hanks to the translated works. readers will enjoy the
masterpieces of world Ii[a:r;m e, their

grow. and they will have :

literatures of different people

acsthetic sense will increase. their tastes will
1ca about beautiful 1
tOol for the development of languages

T'ranslation, as a ncecessary

, accelerates their dudupzmnl Increases and

improves the richness of vocabulary. Translation enriches a person's spiritual [ife e

EERESIE possibilities of the native lanouace. enriches 1.
Methods. A comparative study of the means of different languages to create a

gansiational consistency requires the identification of the aesthetic specificity of the

literary text, the methodological and

|.r‘ i N I »
R T e T A R

pragmatic features of its material-logical,
emt){i{}nalh' expressive and [igurative elements. and the stylistic basis. Th'e'

allows to decide whether the units of 2

prag matlcally
the imagination and views in {
< ‘d they include not only linguistic. but also psychological, so.m@lw': '
hn graphlc national. etc. implies pragmatic, inhumane factors. including hist
number of other aspects.

m tms
,,fi'he stylistic features of language units may

y and pragmatlcallv mmpattblc N d:ffereﬂt lang

.methodologlccﬂ coloring of language units

.l\
‘-F

‘»:Jc ﬁlfferent pairs of languages are semantically- methodologically and

[ l"-l'_
Loah
S p‘

"'-—.--

LH*' patible. Such an analysis of translation enriches

as a high level of knowleds
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ler is ﬁa&t&rmmed by the piﬂt tlw i”c’“ nt. th

tﬂ attract many readers. The pragmaﬁc task ¢ slatir
tis to creatc a text that can have an artistic and aﬁﬁth tic eff
ﬂ‘iﬁ original text of the target language.
K EMB' t:anqlatlon

pl"lﬂ'mﬂtlt% Lekt, meaning. function. com

e, idea. reiationship, Stﬁi"if?“:.f’f S

Introduction. For many years the word "translation™ has also been used n t

€ of commentary, narration. explanation. Later, the word came to mean a Kind af
EﬁlSIIL creation and |

ecame a scientific and philological term. In general, translation 3
is the teproduction of a text written in onc ieguage or a speech spoken in anothers
BEREEC 6. 34]. Translation is the art of re-creation. a work of high art, and eéven
‘* when 1t is a work, it requires rescarch. hard work. patience, and hard work on various

EREEREIS [ we look at the lexical meanine of the word translation. the translation 18
: @EIWed ftom the Persian word "tarzabon' \rabic. © larzabon" means a person wihe
~= ERERE00d speaker, a speaker. The Ara d tor "translator” 1s derived from the
& word "translation”
e concept of translation is - we should find an answer o
*g EREestion "What is translation Representatives of diff
ditierent answers to the question. O

ol different spheres give
)ne persor

on thinks that a translation 1s to translate a
3 bﬂﬁk Weilten in one language into another. whil |

while another thinks that it is to explain
idea expressed in one language to pe ople who speak another language. /\LL-:erlng

ﬁthird person, movies are also translated.

which means translating the speech of aﬁ
101 ﬁlaymg a role in one language into a third language, and so on.
-'\ﬂ' ;r

rom a linguistic point of view, translation can be defined as follows:
", islation. a complex form of human activity.,

IS a creative pmc&&ﬁ
_¢__.,_ﬁﬁken expression (text) created in one language on the I:;«asw w'

iﬁ presuwng its unity of form and content. Henm,

ﬂf the Spoken prrcssmn crcated by

o A 3 ‘._':: I'_I?| o %, _.;"-'rf 'gi
'1;'.'.'_1'_;_ |

LI
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-. _.__:_'“""glﬂe the history of human development in al]im details. Th:
_ ‘Ehe readc: S thmkané, 1S 5[1q:pum.d Lmd LI"IlthC‘d mi:h

.‘ '_t is a lldﬂblclll{)l'i of lha., L)llﬂ]]"h:'ll nﬂpiied llw main feature of translation is that it 18

ﬁhﬁ art of words. The expressive nature of the word. its power of influence. make% ’*f
- :QSSIble to apply translation at the level of art. The t
Eaccount the specific nature of the close interrelat tionships between two peoples and
> sy

ranslation should also take into

r A

WO Ianguﬂgc& WO spiriluall lives., two national cultures. two cp{_whs and two wrilers. = E'
RC};H!‘[“CHH prthe text or speecenh iﬂ.'ili;' lranslated, there are two lhil]g:; that are
g@mmon to any translation. that is, any work that is translated from one languageNs
another: -

1€ purpose of the translato icquaint the reader or listener, WhorGoEs &
BOEEROW the language of the origina - ext ol the work or the content o e g
BBeeCh as accurately and compl 7

dTranslation 1s the expression 1 pressed by certain linguistic micEns

ety the same way as by other linguistic means.
rged that the question of how to transiaiesthe

—

The practice of translation

L -

ﬂri.ﬂinal into the mother tongue 1S 3 problem lacing translators. and when it COmes 1@;;5‘"

nslalmn there are undoubtedly several varieties of it. These include:

a) translation from one language to another - sibling or non-sibling; i
b) translation from a literary language into one of its dialeets and from ofne

Sdialect into a literary language or from a dialect of one language into another hifers



reader b
M ials and methods. The task of translation is to recreate the uﬂil},r ’ |
laenl of the original using the means of the native language. ¢ r
fing the similarities and differences between the lexical, grammatical r

1- “- II
; J
1. ._ '

fﬁtic phenomena of the original and translated languages. Failure to follow t’h

it F; I-:{

mwle will result in a violation of the accuracy of the translation. If the author of &
the ongmnal is required to accurately reflect the reality. the translator 1S required™o
terpret the original accurately. There are two things that happen in the transiation

-n_|. .r
o

pROeess: lirst, you need to understand, compre and interpret what 1S being
;,;-_'_;.,- y Sy ' LRI : 3 O
Eansiated in order to translate. This event takes place in the native language. Seconds

s necessary to find appropriate means of expression in the language in which the

SRS translated. ic words. phrases. erammatical forms |4, 7 l AR aldldlI\ “;'[le\f'

1 -

pithe means ol diffcrent le inauages Lo create a | ranslationa LEL}HEISI'CHC}’ I"quuil'ﬂS the

% entification of the acsthetic specificity of the literary text, the methodological and

pragmatic features of its material-logical, emotionally expressive and figurative

Blements. and the stylistic basis. The methodological coloring of language Gnis

BSOS 1o decide whether the units of different pairs of languages are semanticatiys

mﬁih(}dulL}“ILdHa and pragmatically compatible. Such an analysis of transiation
nriches the imagination and views in the field. They include not only linguistic, but

£ L5 3 e
..:' = -ﬂ' iqT

% psvehological. sociological. ethnographic, national, etc. imphies pl&gmaﬂt‘e

R factors. including historical and a number ol other aspects. as Wei] aﬁq
:j. - ___.

B level of knowledge of the communicators. This method of research makes

£ 4

5 5 _E.‘

essary 1o study as much as possible the functional-pragmatic signi f
;Hf-iit_.s in the work and their ability to be adequately translate Tl
5 (i O 3 e, I‘
iﬂﬁh is a special type ol interlingual communicat ion. req

. --ri'"J.'p- _| " .'|.-I -I . . % . . _' 1 . § . . I'I 1 "II’I o S :-' :.l t
H i ] r it -'_ 1 - o 3 1 % i ; : L i 1 s L - - 5 b v b e FTH e i



ol the Iate 19305 by & h [ntroduced by Morm as a bmnch {)f‘ sem
‘affiwided semiotics into three |8, 46].
; I Semantics - studies the relationship of symbols to the object:

B
i A
& _b ~l b
i

“ 2. Syntax- inter-character relationship:

3. Pragmatics is the study of attitudes toward the features of spoken language.
e Although these three arcas are mentioned side by side in the initial commentss
BNoms later notes that the concept of “pragmatics™ is much broader than the Other
" fWo areas - syntax and semantics. In some sources. pragmatism is philosophical is
8aid to have entered science as a concept. For example, “Pragmatism 1S in fact™é

Blillosophical concept that was used cven before Socrates and was later adoptedsoy

BREsobliers such as J. locke and 1. Kant from Aristotle. Thus, a StreamuoR
pragmatism cmerged in philosophy ¢ main period of development OF IS
Bovement was the XI1X-XX centuries. Especially in the 20s and 30s of the twenticth
EeRtUry, the widespread promotion agma ame clear. The contribution OF
EeStalnaker ct al. 1o the widesprea his propaganda in the United States @
Europe is noteworthy.
he separation and formation of pragmatics as a field of hnguistic reSCaret
BEERRanced by the ideas of R. Stalnaker. began in the late 60s and early 70s underthe
mﬂuenu of the logical-philosophical theory ol speech phenomena of J. AuStis
JﬁSyorl PEStroson and others |5, 46|. M. lLederer (1839-1914) was one OF e
f_"____,_'_nders of the philosophical pragmatism that dominated America in the |atﬁ
and early 20th centuries. The main idea ol this philosophical system is 10 Stk

A ‘:‘“i;..

meaning of the semiotic sign (including the linguistic sign) in relatmn

el "'-"-@m.ss results. success of th action pulomu,d by this srgn The Em
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ql_'lﬁ IL -

) aspe ﬁf basu: translaﬁnn [3 43 5,7 67]. Pragr
?bhat studies the movement of lan

| ufs anf:l the Ii.&lener their interaction in the %peah p wmif 1er¢
w in science on the attitude of pragmatics to linguistics. Some lin; -1
uch as E Kvof" write that “pragmatics is not related to linguisties™ [1. 13] I
'arﬁ few scholars who take pragmatism completely away from linguistics. ._
,. them believe that pragmatism is a stream of linguistics, a school of thought 1 I
gspeeializes in the study and description of a particular aspect of ﬂ'llﬂllf&ﬂ&fﬁd
* language and speech processes. Scholars who interpret pragmatics as a branch ﬂf

finguistics also ask. “What is pragmatics? What is the source of his research? What

F,,, BREERECES Of specch does he learn? ™ answer the questions differently.

| While some I 1121 SIS conside ' pragmatics to de Lhe study ol the use L}rlil'lngiSliC
00ISN relation to the relationships in the text. others sce it as a way to use linguistie
BOOISSI0 achicve a goal. There is also a semantic informational interpretation of
pragmalicx._ in which the source of pragimaltic arch 1s the }".z‘:tu‘liu;ll result, purposc
Eeeractical effect of the commu ervention  process. In any cases
gecording to all three interpretation pragmatics 1S seen as an integral
PRI iiie speech process and is directly related to the science of linguistics |
Bragmatism is a branch of linguistics. more preciscly. a branch of science that studies -~

#
—

BRHICISE Ol speech units n conjunction with other non-linguistic means in the speech
EEESEReess and its eflectiveness | 1.
Results and discussion. Linguistics, literature. sociology. psychology. e[higg’ ":"

'ﬁ ‘aE'sIhetiCS and other disciplines separate the elements of the speech systent frc:m;

Stun and analyzc them on the basis of the principle of similarity (applicatie

L position ). does. Pragmatics 1s the study of how these elements {:r-'r- _
ol 3& mlC!‘OS}’SlL m. in dmoum_ W hiLh IS a onm of human actwlty t At belong

n@n~llnﬂu1stlc components of oral Speech led t%

1Y, pragmamm 1S, 1IN a scnse. a new f'@; 8



man behavmr and spmtual activity, Pragmatlcq IS ﬂl@%?ﬂf‘:
Such as Structural lmgumucs %tyllstlcs Speech culture

l-_'

s
L e

-h
l
!
Ii-
-:.

'fé

'1' l-.'-|li

*»f ﬂh Bul none ol them can t_umplLlle replace pragmatism. Remwued as thi@*i’ |

mbmh period" of pragmatics since the 1970s. there has been a real pragmatic rise i
fﬂrﬁ on linguistics. A number of conferences and meetings have been held on this®
v developing field of science at

topic. In order to fully form and distinguish the

Busevel. it became necessary (o define its basic principles. concepts, and SUBJCCH
paEsiill, despite in-depth rescarch, this problem remains problematic.

I récent years. almost all linguists have used the term "pragmatics.” In his WOEK

Eebawal describes pragmatism as “symbols and this language Studies Sthe
IERonship between the creators, transmitters and receivers of characters |25 5T
eiear irom this definition that in def | ject of pragmatics. B, Lawal, ke
BEEE semiotics, like Ch. Morris, doc away from the sign and its perceptives
[srpIeter relationship. Lven his conclusi at “pragmatics 1S primarily a theons
pastndies the psychological and sociological aspects of linguistic signs™ describes
BRERCOIICEDL Of pragmatics in a narrow sense |8, 72|, ITrying to define and defing e

:"j et of pragmatics, B. Lawal says: “Pragmatics describes the use of appropiiate

-liﬂguistic units in communication in order to encourage the listener to accept the

‘i.

_l_
! ._E
h.

an;srmued 11*1101malmn as lhu_ apmhu wishes

ation. 43’7] BLll lf W

|||||
e Fog :
R L

iﬁwcultural context of the communicative translation @f c
o ‘*'- 3 £ ;Qf,.:;';..;i."'_.,lrlﬁ&s ot the transldtud text 1o adapt and clar:{;_:.}f}lf;f' the 1

| his ira a |:=ram_|'1miit, language o




iR i "'ﬁ@ ..... ;1;'
happﬂmng around us. In thm way, the spcaker or the reader has a
ct ’-!-the receptor. Ihe effect on the receptor through speech. a text, or 3: ,_
&E3L thmugah pragmatic features. With the help of original pragmatlcs.s he s

r‘:- e L .I:t': '-: :
1o mation in the text is transmitted to the higher nervous system of the receptor,

N '._ 1.

Wi «ﬁi‘& it 1S received and acted upon by the appropriate senses. This means that any

' aﬂﬁwce of information. whether it is just someone's speech, a text or a work of art, has |

:'f_'_sﬂme influence. That is why when a person reads a work of art. when he hears

SOmSthing new. he is happy or sad. he lauchs or cries. he is ha \ppy or sad. Even the

: melody has pragmatism.
w_ What is the purpose ot all this? The main PUIPOSC of this 1s to show that ¥
| pragmatism affects people's minds. emotions and moods. Since pragmatism alone has 1“

BORIany fasks. not expressing it in translation does not mean recreating the original, ‘
BEBESStroying it. If we get a book that is interesting to read but we don't understand
ERRRENE that book loses interest in us and we eet bored of it. Stmilarly. if there is

0O pragmatism in the translation. we 1 10 understand 1t and will lose

BEEEEES T N the author’s work by misjudging tl

__ ! the author s work. Hence, the iI'l't].’]L’]l'lHl'ICC E
g& BEPraEmatics is not only in translation in fact it is also s ery important. A
5 he stylistic features of language units may or may not be methodologically and

pragmducdllv compatible in different languages. This feature ol languages allows you

0 ﬁﬂdemde on the choice of lexical visits. Such an analysis of translation enriches the 88

---._-“'us gmaiion and views in the field. The first task of pragmatics in fiction is (o make & e

imp:mum on lhc IL-:lLILI the pragmatic uff::f:l {:-f' the original i's;

...

=
______
[ ]
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e %ﬂ 12’53 mughly described as havmg a con&mumc&ﬁ:j-._, ;

Wﬁll known that the main function of aun.nlliu. and technical texts i1s not ﬁ‘

nee. but to convey information. The main task of such a text translation is tl.’-"'_"]-'-f
d the role of pragmatics in translation is to convey the original information

'-: __mely and {.I dlh 11 1S sometimes the case that th scientific and technical

< AL 1h.an the original for usc by mpwr [n such cases. the II'EIHS]EHEOH will
:-J'f--,,wu the main pragmatic g

an the original. In short. the importance
%’ld role of pld“iﬂdl]l. features in translation is very important. [nterpreters are
"‘“‘ EEEEEIOIC vequired to provide accurate and truthful coverage of the pragmatic features

'l. E-l.

-_i-a ﬁft-h.e gEgmal. Pragmatics is the "bridge” between originality and translation. This'is

a BEEee Tlhie "butlder" is the translato > strength or fragility of the “bridges
i:}f:twecn thesoriginal and the translation depends on the skill and knowlec ge of the

WITSIHHH When a translator beeins t 1N Work. he makes the IICL‘.L‘.‘:'.SH!'}”

RS0 achieve a full understanding of the [aking into account the pragmatic
""1j'"_}i-_{;jn-Slstencm% between the original and th language of the translation, AR

BEEEer Who seeks 1o convey original pragmatic information to Uzbek readers

- by -
-1 :
j F . P 3 o
L r | ' & i i
L B B 1, l"
1 o A B R

e "_:.-i_-.-

translation may also target his or her text 1o certain high-level or low-level

SEStablishing a pragmatic approach to authenticity depends in many ways on

S franslator's choice of authentic language tools in the translation process. Every 7
or lesser extent, affects the person (receptor) who reads and reeew%‘r
Fre-creation of the effect of the original text in the translation reﬂems, ,;':"L,:"'
. %ﬂtial of the translation. 3

I 3 L
A T £ Lo
"
| Jr i -|.| x _'
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_',.,.I.i-: mambie 'I'he lmkﬂl ﬁ&f fhﬂ tran 151
- betweer 'ﬂw@mgmal and the translation.
ne J Translation is a complex, complex activity, It is @m?

s of human activity. Thanks to translation, we have a claar I
ﬁuman development. Translation is a "powerful weapon" between

o 'f.

.....

?tml that triggers this "weapon" is pragmatism. Pragmatics 1s lmpﬁﬁ N

i% '.'-.
‘ et Iy

mn It 1s well known that the main task of pragmatics 1s to convey the ¢

S i e,

mg i the same way in translation. If the main function of the original text 15%@

CORVEeY mtormation, then pragmatics will ensure that that information is amunalﬁiy $
’aﬁd clearly expressed in the translation. Just as the communication between tWwo
-_.ff"%IPmpie 1S not understood by the third person who comes later, the receiver of the
B transiated text does not understand the content of the original text when he reads it in
the original language, but he understands the original through translation and the
pragmatics reflected in 1.
Fragmatics 1s the "bridge" between originality and translation. The "builder™ ot
BEREDrIdoe 1S an interpreter. The strength or fragility of the "bridge" between the

pEsnal and the translation depends on the skill and knowledge of the translator.
WHIen the translator begins to translate a work, he makes the necessary changes
, fmacmieve a full understanding of the text. taking into account the pragmatic
’:_'" eonsistencies between the original and the language ol translation. An interpreter

BIOSSECKS (0 convey original pragmatic imformation to Uzbek readers through

-ﬁ-’an‘slatiun may also target his or her text to certain high-level or low-level readers:

auhshing a pragmatic approach to authenticity largely depends on the translator's

'.T'
.:-'-; ;-

me of authentic language tools n the translation process. Every text, to one degr&s

- -a-'-g-.

ther affects lhe person wlm reads and receives it. The re-creation of the ef Hi__a_-x-:

-
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